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Preface

Sanskrit has been the principal culture-bearing language of India for
more than three millennia.  The manuscripts in Sanskrit number one
hundred times those in Greek and Latin combined.  Yet despite the
abundance of Sanskrit literature, there has been a dearth of material
available for instruction besides introductory textbooks.  Charles
Lanman’s A Sanskrit Reader, published in 1884, and Macdonell’s A
Vedic Reader for Students, published in 1917, have remained virtually
without companion to the present day.  In order to contribute to
instruction in the Sanskrit language, the present volume presents a fully
annotated edition of the R‡mop‡khy‡na.  In doing so, it opens this
Sanskrit text of the classic story of R‡ma to a wider audience as a
contribution to broadening the enjoyment and understanding of the
literature and culture of India.

Development

The printing of this book completes the development of a dual
conduit for the publication of a series of Sanskrit independent-study
texts.  As the composition of the set of seven text-files containing the
information in this book neared completion, I developed two channels to
present it: programs to display it in a web-based reader and programs to
produce print-ready copy.  These programs process any similar set of
files for any Sanskrit text.

In 1995 after composing most of a first-year Sanskrit textbook, it
became apparent that the set of vocabulary for the second semester
exercises ought to be drawn from texts the students would be reading
after they completed their first-year course.  It is then that I began
preparing a reader for students who had completed a first-year Sanskrit
course.  After selecting a few texts I began to prepare data files of the
analyses of the verses of the R‡mop‡khy‡na based upon a system of
analysis I had developed while preparing the on-line edition of P‡ıini’s
A˘Ò‡dhy‡y„ for the database of Sanskrit grammatical texts compiled by
George Cardona, Elliot Stern, and I at the University of Pennsylvania
under a grant from the National Endowment of the Humanities in 1991.
I revised and reformatted the grammar file with the help of Ryan
Overbey, a Sanskrit student at Brown, with funding in 1998 under a
grant I received from the Consortium for Language Teaching and
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jnmejy ¨v;c)
Ev' ˙t;y;' ké„,;y;' p[;Py Klexmnu†mm()
at Ë?v| nrVy;`[;" …kmk⁄vRt p;<@v;" ))1))
janamejaya uv‡ca.
evaß hÁt‡y‡ß kÁ˘ı‡y‡ß pr‡pya kle˜amanuttamam;
ata Ârdhvaß naravy‡ghr‡˛ kimakurvata p‡ıÛav‡˛.

janamejaya˛ uv‡ca
m1s 3sa prf

evam hÁt‡y‡m kÁ˘ı‡y‡m pr‡pya kle˜am anuttamam
i f7s f7s i m2s m2s

ata˛ Ârdhvam naravy‡ghr‡˛ kim akurvata p‡ıÛav‡˛
i i m1p n2s 3pm ipf m1p

janamejaya, pn, Janamejaya
√vac, vt2a, say

evam, adv, thus
hÁta, ppp, taken

√hÁ, vt1am, take
kÁ˘ı‡, pn, KÁ˘ı‡

kÁ˘ıa, adj, dark
pr‡pya, abs, having attained

pra√‡p, vt5a, attain
kle˜a, noun, affliction
anuttama, adj cbv, unsurpassed

avidyam‡na˛uttama˛ yasm‡t sa˛, that
in relation to which there is no
supreme

na, neg pcl, not
+uttama, sup adj, highest, supreme

ud, preverb, up
-tama (-tamap 5.3.55)

atas, dem adv, from this
Ârdhvam, adv, upward, after
naravy‡ghra, noun ck 2.1.56,

tiger-like man
vy‡ghra˛ iva nara˛
nara, m, man
+vy‡ghra, m, tiger

kim, int pron, what
√kÁ, vt8am, do, make
p‡ıÛava, patronymic, son of

P‡ıÛu
p‡ıÛu, m pn, P‡ıÛu

p‡ıÛu, adj, pale
-a (-aı 4.1.83)

yt" ké„,; ˙t; tt" p;<@v; anu†m' Klex' p[;“uvn( )1) atSte
…kmk⁄vRt )2)
Interpret the locative absolute evaß hÁt‡y‡ß kÁ˘ı‡y‡m causally. pr‡pya...aku-
rvata: The absolutive pr‡pya designates the action of attaining which precedes
the action of doing, performed by the same agent, denoted by the principal
verb akurvata. The direct object of obtaining is affliction denoted by kle˜a.
Sanskrit often describes what English articulates as becoming characterized by
an emotion, ÿbecame severely afflicted,Ÿ as going to a state, ÿattained unsurpassed
affliction.Ÿ The absolutive pr‡pya has been interpreted temporally because of the
phrase ata Ârdhvam ÿafter thisŸ in the main clause.

Janamejaya said:
After they became severely afflicted because KÁ˘ı‡had been abducted
in this way, what did the tiger-like sons of P‡ıÛu do next?
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p[Ty;jh;r t;' r;m" sug[Ivblm;≤≈t")
bı(v; setu' smu{Sy dG?v; l˚;÷ ≤xtw" xrw" ))3))
praty‡jah‡ra t‡ß r‡ma˛ sugr„vabalam‡˜rita˛;
baddhv‡ setuß samudrasya dagdhv‡ laÔk‡ß ˜itai˛ ˜arai˛.

praty‡jah‡ra t‡m r‡ma˛ sugr„vabalam ‡˜rita˛
3sa prf f2s m1s n2s m1s

baddhv‡ setum samudrasya dagdhv‡ laÔk‡m ˜itai˛ ˜arai˛
i m2s m6s i f2s m3p m3p

prati ‡√hÁ, vt1am, take back
tad, dem pron, that
r‡ma, pn, R‡ma
sugr„vabala, noun ctp6, army of

Sugr„va
sugr„vasya balam
sugr„va, m pn cbv 2.2.24 [101], Su-

gr„va
˜obhana˛ gr„va˛ yasya sa˛, he

whose neck is good
su, preverb, good
+gr„va, m, neck

+bala, n, strength, force, army
‡˜rita, ppp, having resorted to

‡√˜ri, vt1am, lean on, resort to

baddhv‡, abs, having constructed
√bandh, vt9a, bind

setu, noun, causeway, bridge
samudra, noun, sea
dagdhv‡, abs, having burned

√dah, vt1a, burn
laÔk‡, pn, the city LaÔk‡
˜ita, adj ppp, sharp

√˜o, vt4a, sharpen
˜ara, noun, arrow

√˜È, vt9a, crush, rend, break
-a (-ap 3.3.57)

r;m" sIt;' p[Ty;jh;r )1) t;' p[Ty;htu| s sug[IvSy blm;≈yt )2)
s smu{Sy setumb›;t( )3) s ≤xtw" xrwlR˚;mdht( )4) r;m"
sug[IvSy blm;≤≈t" smu{Sy setu' bı(v; ≤xtw" xrwlR˚;÷ dG?v; t;'
sIt;' p[Ty;jh;r )5)
‡˜rita˛, a past passive participle in form, is active here denoting the agent R‡ma
and governing sugr„vabalam as its direct object.

R‡ma took her back having resorted to the army of Sugr„va, after
building a bridge over the ocean and burning LaÔk‡ with sharp
arrows.

91


